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2. Jimmy: ... And Mrs. Porter gets ‘em all going with the first yawn. (Osborne,

1957:11)
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A: Now about the Love Song of J. Alfred Prufrock. What is that poem about (do you think)?
B: I'm sorry. I don’t know.
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3. Napoleon: Ten minutes ago, nothing else would satisfy you.
Lady: Ten minutes ago you had not insulted me beyond all bearing. (Shaw,
1966: 192).
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Miss Watson she took me in the closet and prayed. (Twain, 1968:204-205).
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5. Lady: And the letter, don’t you want to read that? (Shaw, 1966: 192).
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6. We can’t go back.
The renegade hates life itself. He wants the death of life. So these many ‘reformers’
and ‘idealists’ who glorify the savages in America. They are death-birds, life haters.
Renegades. We can’t go back. And Melville couldn’t. .... He wanted to. He tried to.
And he couldn’t. ....
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7. Descartes said, “Because I think, I am.” Because I am, I pray. Prayer, to the

thinking person, is almost inescapable. .....
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8. To my uncle Mr. Toby Shandy do I stand indebted for the preceding anecdote, to

whom my father, who was .....,

daz 3) SIS S oy oS ot (s 6 BT s ses O e o3iS oS e )
ONVVOYAY (i al )

a5 e 8 ol e 03 il 10l sV iy (el 0 B
sl S 5, ‘anecdote’ oS’ 3l sy 4 1, * To my uncle Mr. Toby Shandy’ & ;Le ol
53 01 aor o 45 Whom' s ey 4 oy oo S0 & (53l e &8 oSOl Cl g
JS s Bls) o 1) (o sws Sl 5 A0 S0 5 «ol "my uncle’ Oles &l
Ogde) Sl a5 1) 555 (G308 3503 aw do () J3 s 53 S 0 Jé.&;—(oidu.ﬂ
S s e F s Coeal U sk s gl 53 S o el (65 4 (035
L L Ol dar 5 3 oS G 5o cdms plowil |y gl a4 br cpl Ga cnl b 5 sy o sl
e 5553 4SSl il el anulS OF s el 1 slalize Sole ol 4
L el o313 JUaSH ol o 5 ahorr 5T 4 ) e ol oo 20 ol G3lo 5 ‘Whom”
5 aex 25 S8 4 LA e Ol 0 Jrads

eSS B ol S LS Bl e bl st S5 BT ses

w3 Qe o oy O 5

R
2 o 5 b oy 5§ S 0 pasiie oS Sl (S | g0 el e 50 50 S
ke gt il ol s 555 (1888 YA (sile) Sl s Ol 3o
BUs sy a5 l ply JUil e b g0 DB L gline psgie ) G5B 5 ol pline
A3l pgdas Bla Jolb L5 e g0 AE 555 0 Ol (o5 Ay SO B s (6550



90 .. o8 s s gl Sl el i

oz 3 e ol 035 1y Jeb gl Usemme o 3 S A3l Jsmie S 0l
FPCIS
9. You are thrown away in this inn. (Shaw, 1966: 198)
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10. Pap he hadn’t been seen for more than a year ... (Twain, 1968: 206)
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11. Big gangs of drug dealers arrested yesterday afternoon.
12. Practice the guitar, Clapton told.
13. Millionaire Clapton was visited by his local vicar Rev Dennis Ackroyd on a

house- to- house visit in Surrey, on London’s southern outskirts.
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